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XX Τοποθετήστε μια νέα φύσιγγα με αιχμές –με το 
λευκό άκρο της φύσιγγας προς τα πάνω– στο 
στυλό τρυπήματος (βλ. 3 ).

Η φύσιγγα με αιχμές είναι σωστά τοποθετημένη όταν 
βρεθεί πλήρως μέσα στο στυλό τρυπήματος και μόνο 
το επάνω άκρο της προεξέχει ελαφρώς (βλ. 3 ).

W Δεν επιτρέπεται να πιέζετε τη φύσιγγα με αιχμές 
στο στυλό τρυπήματος και ταυτόχρονα να πατάτε 
το κουμπί-«σκανδάλη» ή να στηρίζετε το στυλό 
τρυπήματος επάνω στο κουμπί-«σκανδάλη», π.χ. 
πάνω σε ένα τραπέζι. Διαφορετικά ενδέχεται να 
εκτοξευτεί μια αιχμή και μπορεί να τρυπηθείτε 
κατά λάθος.

XX Βάλτε ξανά το καπάκι στη θέση του. Το τοξοειδές 
τμήμα με την ένδειξη του βάθους τρυπήματος 
(ασημένιο τετράγωνο) θα πρέπει να μπει στην 
εσοχή του καπακιού (βλ. 4 ). 

Το καπάκι έχει τοποθετηθεί σωστά, όταν το έχετε 
σπρώξει μέχρι το τέρμα της διαδρομής του και έχει 
κουμπώσει κάνοντας χαρακτηριστικό ήχο, πράγμα που 
διαπιστώνετε και με την αφή.

H
Το καπάκι θα φτάσει εύκολα μέχρι το τέρμα της 
διαδρομής του, εάν η φύσιγγα με αιχμές έχει 
τοποθετηθεί πλήρως μέσα στο στυλό τρυπήματος. 
Μην ασκήσετε πίεση για να τοποθετήσετε το 
καπάκι. Διαφορετικά, το καπάκι και το στυλό 
τρυπήματος μπορεί να υποστούν ζημιά. Προτιμήστε 
να διορθώσετε τη θέση της φύσιγγας με τις αιχμές.

Κάθε φύσιγγα με αιχμές περιέχει 6 αιχμές. Η πρώτη 
αιχμή είναι τώρα έτοιμη για χρήση. Η ένδειξη του 
αριθμού των υπολειπόμενων αιχμών δείχνει τον αριθμό 
6, είναι δηλαδή τώρα 6 αιχμές διαθέσιμες (βλ. 5 ).

i
Μην αφαιρείτε τη φύσιγγα με αιχμές πριν 
χρησιμοποιηθούν και οι 6  αιχμές. Η φύσιγγα 
με αιχμές που έχει αφαιρεθεί δεν μπορεί να 
επανατοποθετηθεί.

Ρύθμιση του βάθους τρυπήματος
Μπορείτε να ρυθμίσετε 11  βαθμίδες βάθους 
τρυπήματος (0,5 έως 5,5). Το ασημένιο τετράγωνο 
(ένδειξη του επιλεγμένου βάθους τρυπήματος) πάνω 
στο στυλό τρυπήματος υποδεικνύει το επιλεγμένο 
εκείνη τη στιγμή βάθος τρυπήματος. Όσο μεγαλύτερος 
ο αριθμός, τόσο μεγαλύτερο είναι το βάθος τρυπήματος. 
Εάν χρησιμοποιείτε αυτό το στυλό τρυπήματος για 
πρώτη φορά, σας συνιστούμε να επιλέξετε μικρό βάθος 
τρυπήματος, π.χ. βάθος τρυπήματος 2. 
XX Περιστρέψτε το καπάκι μέχρι να εμφανιστεί 

στη σήμανση το βάθος τρυπήματος που θέλετε 
(βλ. 6 ).

Λήψη σταγόνας αίματος
Γενικά μπορείτε να πάρετε αίμα από κάθε δάκτυλο. 
Ορισμένα δάκτυλα μπορεί να είναι ακατάλληλα, εάν π.χ. 

G Οδηγίες χρήσης

Το στυλό τρυπήματος Accu-Chek FastClix είναι μια 
συσκευή για την εύκολη και ουσιαστικά ανώδυνη λήψη 
τριχοειδικού αίματος από τα άκρα των δακτύλων. 
Το στυλό τρυπήματος διαθέτει 11  διαφορετικές 
βαθμίδες για το βάθος τρυπήματος, έτσι ώστε να 
μπορείτε να επιλέξετε το πιο κατάλληλο βάθος 
για τον τύπο του δέρματός σας. Με το κουμπί-
«σκανδάλη» μπορείτε με μια κίνηση να οπλίσετε το 
στυλό τρυπήματος και να εκτοξεύσετε μια αιχμή. 
Κατά την εκτόξευση μια αιχμή διεισδύει στο δέρμα. 
Μέσα στο στυλό τρυπήματος βάζετε μια φύσιγγα με 
6 αιχμές. Μπορείτε να πάρετε αίμα 6 φορές, κάθε 
φορά με νέα αποστειρωμένη αιχμή, προτού χρειαστεί 
να αντικαταστήσετε τη φύσιγγα με τις αιχμές.

Στις παρούσες οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα 
ακόλουθα 3 σύμβολα:

W Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει πιθανό κίνδυνο 
τραυματισμού ή βλάβης της υγείας σας.

H
Το σύμβολο αυτό εφιστά την προσοχή σας σε 
ενέργειες που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
βλάβη στο στυλό τρυπήματος.

i
Το σύμβολο αυτό εφιστά την προσοχή σας σε 
σημαντικές πληροφορίες.

W • Το στυλό τρυπήματος Accu-Chek FastClix 
προορίζεται για ατομική χρήση και μόνο!
Επιτρέπεται η λήψη αίματος μόνον από το ίδιο 
άτομο πάντα.
Εάν το στυλό τρυπήματος χρησιμοποιηθεί  
από άλλα άτομα, ακόμα κι από μέλη της 
οικογένειας, ή εάν εξειδικευμένο ιατρικό 
προσωπικό χρησιμοποιήσει το στυλό τρυπήματος 
για λήψη αίματος από περισσότερα από ένα 
άτομα, υπάρχει κίνδυνος μετάδοσης λοιμώξεων. 
Για το λόγο αυτόν, το στυλό τρυπήματος δεν 
είναι κατάλληλο για επαγγελματική χρήση σε 
νοσηλευτικά ιδρύματα.
• Φυλάσσετε το στυλό τρυπήματος μαζί με όλα 
τα εξαρτήματα μακριά από παιδιά κάτω των  
3 ετών. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας, εάν καταπιούν 
μικρά εξαρτήματα (π.χ. καπάκια ή παρόμοια 
εξαρτήματα).

H
Τοποθετείτε αποκλειστικά φύσιγγες με αιχμές 
Accu-Chek FastClix στο στυλό τρυπήματος 
Accu-Chek FastClix. Η χρήση άλλων αιχμών ή 
φυσίγγων με αιχμές είναι πιθανό να προκαλέσει 
ανεπανόρθωτη βλάβη στο στυλό τρυπήματος ή να 
διαταράξει τη λειτουργία του.

Προετοιμασία
XX Πλύνετε τα χέρια σας με ζεστό νερό και σαπούνι 

πριν πάρετε το δείγμα αίματος (βλ. 1 ). 
Στεγνώστε καλά τα χέρια σας. Με τον τρόπο αυτό 
διατηρείται καθαρό το σημείο τρυπήματος και 
διευκολύνεται η ροή του αίματος.

Τοποθέτηση της φύσιγγας με αιχμές
Για να πάρετε αίμα με το στυλό τρυπήματος θα πρέπει 
να τοποθετήσετε σε αυτό μια φύσιγγα με αιχμές.
XX Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος 

(βλ. 2 ).

υπάρχει σοβαρή λοίμωξη του δέρματος ή των νυχιών. 
Σας συνιστούμε να παίρνετε τριχοειδικό αίμα από το 
πλάι του άκρου του δακτύλου, καθώς το τρύπημα στο 
σημείο αυτό προκαλεί λιγότερο πόνο.

W • Χρησιμοποιείτε νέα αιχμή κάθε φορά που 
παίρνετε αίμα. Αυτό μειώνει τον κίνδυνο των 
λοιμώξεων και συντελεί στην ουσιαστικά ανώδυνη 
λήψη αίματος.
• Χρησιμοποιείτε το στυλό τρυπήματος μόνον 
όταν είναι τοποθετημένο το καπάκι. Εάν το 
καπάκι δεν είναι τοποθετημένο, η αιχμή θα 
διεισδύσει σε υπερβολικά μεγάλο βάθος και θα 
προκαλέσει πόνο. 
• Σε μεμονωμένες περιπτώσεις,  η αιχμή 
μπορεί να προεξέχει από το καπάκι μετά τη 
λήψη αίματος. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού 
ή μόλυνσης εάν η προεξέχουσα αιχμή έρθει 
σε επαφή με εσάς ή άλλα άτομα. Εάν η αιχμή 
προεξέχει από το καπάκι, αφήστε προσεκτικά 
το στυλό τρυπήματος κατά μέρος. Φυλάξτε το 
στυλό τρυπήματος μακριά από άλλα άτομα και 
απευθυνθείτε στο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών 
και τεχνικής υποστήριξης.

XX Πιέστε σταθερά το στυλό τρυπήματος επάνω στο 
σημείο που διαλέξατε για το τρύπημα (βλ. 7 ).

XX Πατήστε το κουμπί-«σκανδάλη» μέχρι το τέρμα 
της διαδρομής του (βλ. 8 ).

Η αιχμή εκτοξεύεται και τρυπάει το δέρμα του 
δακτύλου.
XX Υποβοηθήστε το σχηματισμό της σταγόνας 

του αίματος πιέζοντας ελαφρά το δάκτυλο με 
κατεύθυνση προς το άκρο του δακτύλου που 
τρυπήσατε.

Η ποσότητα του αίματος εξαρτάται από το βάθος 
τρυπήματος και από την πίεση που ασκήσατε με το 
στυλό τρυπήματος επάνω στο δέρμα.
Εάν η ποσότητα του αίματος που λάβατε είναι πολύ 
μικρή, δοκιμάστε ξανά, ασκώντας αυτή τη φορά 
μεγαλύτερη πίεση με το στυλό τρυπήματος. Εάν 
και πάλι η ποσότητα του αίματος δεν είναι αρκετή, 
επαναλάβετε τη διαδικασία ρυθμίζοντας σταδιακά 
μεγαλύτερο βάθος τρυπήματος.
Εάν βγει υπερβολικά μεγάλη ποσότητα αίματος, 
μειώστε το βάθος τρυπήματος.
XX Κάντε τη μέτρηση της γλυκόζης αίματος αμέσως 

μόλις πάρετε το αίμα, σύμφωνα με τις οδηγίες 
χρήσης του μετρητή γλυκόζης αίματος που 
χρησιμοποιείτε.

Σας συνιστούμε να καλύψετε το σημείο έγχυσης για να 
το διατηρήσετε καθαρό.

Φόρτωση της επόμενης αιχμής
Αφού χρησιμοποιήσετε το στυλό τρυπήματος για λήψη 
αίματος, χρειάζεστε για την επόμενη λήψη αίματος μια 
νέα αιχμή.

XX Περιστρέψτε το μοχλό στο πλάι του στυλό 
τρυπήματος προς την κατεύθυνση A μέχρι το 
τέρμα της διαδρομής του και στη συνέχεια πάλι 
πίσω προς την κατεύθυνση B (βλ. 9 ).

Η επόμενη αιχμή είναι τώρα έτοιμη για χρήση.
Η ένδειξη δίπλα στο μοχλό δείχνει ότι οι διαθέσιμες 
αιχμές είναι τώρα κατά μία λιγότερες, π.χ. 5 αντί για  
6 προηγουμένως.
XX Συνεχίστε όπως στο προηγούμενο βήμα για 

να χρησιμοποιήσετε μία-μία με τη σειρά τις 
επόμενες αιχμές.

Κάθε φορά που φορτώνετε μια νέα αιχμή, η ένδειξη του 
αριθμού των υπολειπομένων αιχμών μειώνεται κατά μία 
αιχμή, π.χ. 3 αντί 4 προηγουμένως. Όταν φορτώσετε 
για χρήση την έκτη και τελευταία αιχμή, η ένδειξη 
δείχνει τον αριθμό 1.

Αλλαγή της χρησιμοποιημένης φύσιγγας  
με αιχμές

Όταν χρησιμοποιήσετε και την έκτη και τελευταία 
αιχμή, πρέπει να αντικαταστήσετε τη χρησιμοποιημένη 
φύσιγγα με αιχμές με νέα.
XX Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος 

(βλ. 2 ).
XX Βγάλτε τη φύσιγγα με τις αιχμές από το στυλό 

τρυπήματος (βλ. 0 ).
Εάν η φύσιγγα με αιχμές έχει χρησιμοποιηθεί γίνεται 
ορατή στον λευκό κύλινδρο μια κόκκινη ταινία. 
XX Τοποθετήστε μια νέα φύσιγγα με αιχμές  

(δείτε την ενότητα Τοποθέτηση της φύσιγγας με 
αιχμές ).

H
Η χρησιμοποιημένη φύσιγγα με αιχμές διαθέτει 
ένα μηχανισμό ασφαλείας, που εμποδίζει την 
επανατοποθέτησή της.

Οι χρησιμοποιημένες φύσιγγες με αιχμές μπορούν 
να πεταχθούν στα οικιακά απορρίμματα, εφόσον δεν 
ισχύουν διαφορετικοί κανονισμοί στη χώρα σας.

Φύλαξη του στυλό τρυπήματος
Μη φυλάσσετε το στυλό τρυπήματος σε υψηλές 
θερμοκρασίες, π.χ. κλεισμένο μέσα σε αυτοκίνητο σε 
πολύ υψηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος. Μπορεί να 
επηρεαστεί η λειτουργία του.

Καθαρισμός και απολύμανση του στυλό 
τρυπήματος και του καπακιού

Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τακτικά το στυλό 
τρυπήματος και το καπάκι για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων:
• τουλάχιστον 1 φορά την εβδομάδα,
• όταν έχει πέσει επάνω τους αίμα,
• πάντοτε πριν πάρει κάποιος άλλος στα χέρια του το 

στυλό τρυπήματος, π.χ. για να σας βοηθήσει.
Θα χρειαστείτε πανιά χωρίς χνούδι στα οποία να 
μπορείτε να τυλίξετε ολόκληρο το στυλό τρυπήματος, 
νερό και ισοπροπανόλη 70 %.

Πριν απολυμάνετε το στυλό τρυπήματος και το καπάκι, 
θα πρέπει να τα καθαρίσετε για να αφαιρέσετε αίμα και 
άλλες ακαθαρσίες. 

H
Για να μην προκληθεί βλάβη στο στυλό 
τρυπήματος και στο καπάκι:
• Μη βυθίζετε το στυλό τρυπήματος και το 
καπάκι στα υγρά.
• Για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε μόνο νερό 
και για την απολύμανση μόνο ισοπροπανόλη 
70 %.

XX Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος 
(βλ. 2 ).

XX Βγάλτε τη φύσιγγα με αιχμές από το στυλό 
τρυπήματος (βλ. 0 ).

Καθαρισμός
XX Βρέξτε ελαφρά ένα πανί με λίγο νερό.
XX Σκουπίστε καλά το στυλό τρυπήματος και το 

καπάκι, το στυλό τρυπήματος μόνον εξωτερικά 
(βλ. q ) και το καπάκι εξωτερικά και εσωτερικά 
(βλ. w ).

XX Στεγνώστε το στυλό τρυπήματος και το καπάκι με 
ένα στεγνό πανί.

Απολύμανση
XX Βρέξτε ένα πανί με ισοπροπανόλη 70 %.
XX Σκουπίστε καλά το στυλό τρυπήματος και 

το καπάκι για 2  λεπτά το καθένα, το στυλό 
τρυπήματος μόνο εξωτερικά και το καπάκι 
εσωτερικά και εξωτερικά.

XX Βάλτε ξανά το καπάκι στη θέση του.
XX Τυλίξτε ολόκληρο το στυλό τρυπήματος με το 

πανί. 
XX Αφήστε το στυλό τρυπήματος τυλιγμένο για 

8 λεπτά.
XX Ξετυλίξτε το στυλό τρυπήματος και αφήστε το να 

στεγνώσει.

Άλλα σημεία για τη λήψη αίματος
Λήψη τριχοειδικού αίματος για μετρήσεις γλυκόζης 
αίματος δεν μπορεί να γίνει μόνον από τα άκρα των 
δακτύλων, αλλά και από άλλα σημεία του σώματος (την 
παλάμη, τον πήχη, το βραχίονα, την κνήμη ή το μηρό), 
κατά τη λεγόμενη «μέτρηση από εναλλακτικά σημεία» 
(αγγλικά: Alternative Site Testing, συντομογραφία: AST). 
Για να μπορέσετε να πάρετε τριχοειδικό αίμα από άλλα 
σημεία του σώματος, θα πρέπει να αντικαταστήσετε 
το κανονικό καπάκι με ένα ειδικό καπάκι, το καπάκι  
AST Accu-Chek FastClix.

Στοιχεία παραγγελίας
Εάν θέλετε να παραγγείλετε ένα στυλό τρυπήματος 
Accu-Chek FastClix, φύσιγγες με αιχμές Accu-Chek 
FastClix ή ένα καπάκι AST Accu-Chek FastClix, 
απευθυνθείτε στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών (δείτε 
την ενότητα Eξυπηρέτηση πελατών).

Τελευταία ενημέρωση
2019-04

Eξυπηρέτηση πελατών
Ελλάδα
Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών και τεχνικής 
υποστήριξης:
Τηλ.: 210 2703700
Δωρεάν Γραμμή Εξυπηρέτησης Πελατών Διαβήτη: 
800 11 71000
Κύπρος 
Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών και τεχνικής 
υποστήριξης: Tηλ.: 22 206000 
www.medisell.com 

W Προσοχή, συμβουλευθείτε τις σχετικές 
με την ασφάλεια παρατηρήσεις στο 
εγχειρίδιο των οδηγιών χρήσης που 
συνοδεύει αυτό το προϊόν. 

D Μίας χρήσης και μόνο 

E Ημερομηνία λήξης 

S Αποστείρωση με χρήση ακτινοβολίας 

M Κατασκευαστής 

R Αριθμός καταλόγου 

L Αριθμός παρτίδας 

Διεθνής κωδικός μονάδας εμπορίας

Το προϊόν αυτό πληροί τις απαιτήσεις 
που ορίζει η Ευρωπαϊκή οδηγία 
93/42/ΕΟΚ για ιατροτεχνολογικά 
προϊόντα. 

Στυλό τρυπήματος 

Устройство для  
прокалывания кожи 

Parmak delme cihazı 

Pen pencoblos 

Alat pencucuk 

 

G  r  T  6  m

κουμπί-
«σκανδάλη»

χρησιμοποιημένη  
φύσιγγα με αιχμές

ενδείξεις  
για το βάθος  
τρυπήματος  

(11 βαθμίδες)

κόκκινη ταινία

περιστρεφόμενο  
καπάκι

νέα φύσιγγα  
με αιχμές

ένδειξη του ρυθμισμένου  
βάθους τρυπήματος

ένδειξη του αριθμού  
των διαθέσιμων αιχμών

μοχλός για την 
προετοιμασία  
για χρήση μιας  

νέας αιχμής

Кнопка спуска

Tetik tuşu

Использованный 
барабан с ланцетами

Kullanılmış  
lanset tamburu

Шкала  
глубины прокола  

(11 позиций)

Derinlik ayarı için  
sayı değerleri  

(11 derinlik ayarı)

Красная полоса

Kırmızı şerit

Bращающаяся  
насадка

Döndürülebilir 
kapak

Новый барабан с  
ланцетами

Yeni  
lanset tamburu

Маркировка установленной  
глубины прокола

Derinlik ayarı  
göstergesi

Индикатор количества  
неиспользованных ланцетов

Kullanılabilir  
lanset sayısı göstergesi

Рычаг для 
приведения в 

готовность нового 
ланцета

Yeni lanset hazırlama 
kolu

XX Снимите насадку с устройства для 
прокалывания кожи (см. 2 ).

XX Вставьте новый барабан с ланцетами – 
белым концом вперед – в устройство для 
прокалывания кожи (см. 3 ).

Барабан с ланцетами вставлен правильно, если он 
полностью погружен в устройство для прокалывания 
кожи и видна только выступающая кромка спереди 
(см. 3 ).

W Нельзя вставлять барабан с ланцетами 
в устройство для прокалывания кожи и 
одновременно нажимать кнопку спуска, а 
также упираться кнопкой спуска, например, 
в стол. Так вы можете непроизвольно 
высвободить ланцет и поранить кожу.

XX Установите насадку на место. При этом 
выемка на краю насадки и выступающий 
контур у индикатора глубины прокола (квадрат 
серебристого цвета) должны быть совмещены 
(см. 4 ). 

Насадка установлена правильно, если она надвинута 
до упора и ощутимо и слышно зафиксировалась.

H
Насадка легко надевается до упора, только 
если барабан с ланцетами полностью 
вставлен в устройство для прокалывания 
кожи. Не применяйте силу для установки 
насадки. Иначе возможно повреждение 
насадки и устройства для прокалывания 
кожи. Вместо этого исправьте положение 
барабана с ланцетами.

Каждый барабан с ланцетами содержит 6 ланцетов. 
Первый ланцет готов к использованию. На 
индикаторе количества неиспользованных ланцетов 
вы видите цифру  6, это означает, что в вашем 
распоряжении имеется 6 ланцетов (см. 5 ).

i
Не удаляйте барабан с ланцетами, пока не 
будут использованы все 6  ланцетов. Если вы 
удалите барабан с ланцетами, то вставить его 
снова будет невозможно.

Настройка глубины прокола
Вы можете выбрать  1 из 11  возможных установок 
глубины прокола (от  0,5 до  5,5). Квадрат 
серебристого цвета (маркировка установленной 
глубины прокола) на устройстве для прокалывания 
кожи показывает установленную глубину прокола. 
Чем больше цифра, тем больше глубина прокола. 
Если у вас еще нет опыта использования 
этого устройства для прокалывания кожи, мы 
рекомендуем установить не очень большую глубину 
прокола, например, 2. 
XX Поворачивайте насадку, пока желаемая 

глубина прокола не совпадет с маркировкой 
(см. 6 ).

W Lanset tamburunu parmak delme 
cihazına takarken aynı anda tetik tuşuna 
basmamalısınız veya parmak delme cihazını 
örn. bir masa plakasının üzerinde tetik tuşuyla 
desteklememelisiniz. Aksi halde lanset tetiklenir 
ve istemeden delme işlemi yapabilirsiniz.

XX Kapağı tekrar takın. Burada kapak kenarındaki 
girinti ile derinlik ayarı göstergesini içeren kavis 
(gümüş kare) iç içe girmelidir (bkz. 4 ). 

Kapak, dayanağa kadar takılıp, duyulabilir ve 
hissedilebilir şekilde kilitlendiğinde doğru takılmış 
demektir.

H
Lanset tamburu parmak delme cihazının içine 
tam oturduğunda kapak dayanağa kadar 
kolayca takılabilir. Kapağı takmak için güç 
kullanmayın. Aksi halde kapak ve parmak 
delme cihazı hasar görebilir. Bunun yerine 
lanset tamburunun doğru oturmasını sağlayın.

Her lanset tamburu 6 lanset içerir. İlk lanset artık 
kullanılabilir. Kullanılabilir lansetlerin göstergesi 6 
gösteriyor, yani şu anda 6 lanset kullanılabilir haldedir 
(bkz. 5 ).

i
6 lansetin tamamını kullanmadan lanset 
tamburunu çıkarmayın. Bir kez çıkarıldıktan 
sonra lanset tamburu tekrar takılamaz.

Derinlik ayarının yapılması
11  derinlik ayarı (0,5–5,5) mevcuttur. Parmak delme 
cihazındaki gümüş kare (derinlik ayarı göstergesi) 
derinlik ayarını gösterir. Sayı büyüdükçe delme 
derinliği artar. 
Bu parmak delme cihazını daha önce kullanmadıysanız 
düşük bir derinlik ayarı kullanmanızı tavsiye ederiz, 
örn. derinlik ayarı 2. 
XX Gösterge üzerinde istenen derinlik ayarı görülene 

kadar kapağı çevirin (bkz. 6 ).

Kan damlası alma
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Bazı 
parmaklar bunun için uygun olmayabilir, örn. ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon söz konusu ise. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından almanızı tavsiye 
ederiz çünkü ağrı hissi bu noktalarda en düşük 
seviyededir.

W • Kan alırken daima yeni bir lanset kullanın. Bu 
şekilde enfeksiyon tehlikesini azaltırsınız ve kan 
alımı neredeyse ağrısız gerçekleşir.
• Parmak delme cihazını sadece kapağı 
oturtulmuş haldeyken kullanın. Kapaksız 
kullanımda lanset çok derine girer ve delme 
işlemi ağrılı olabilir. 
• İstisnai durumlarda kan alımından sonra 
lanset kapağın dışında kalabilir. Dışarıda 
duran lansete dokunulduğunda yaralanma ve

r Руководство пользователя

Устройство для прокалывания кожи Акку-Чек 
ФастКликс представляет собой простое в 
использовании устройство, предназначенное 
для практически безболезненного получения 
капиллярной крови из кончика пальца. Устройство 
для прокалывания кожи имеет 11  позиций 
регулировки глубины прокола, таким образом, вы 
можете выбрать глубину прокола в зависимости 
от типа кожи. С помощью кнопки спуска вы 
можете одновременно взвести устройство для 
прокалывания кожи и высвободить ланцет. В момент 
взведения ланцет прокалывает кожу. В устройство 
для прокалывания кожи устанавливается барабан  
с 6  ланцетами. То есть вы можете получить каплю 
крови 6 раз, всякий раз используя новый стерильный 
ланцет, прежде чем потребуется заменить барабан 
с ланцетами.

Данное руководство пользователя содержит 3 
следующих символа:

W Данный символ указывает на возможность 
получения травм или причинения вреда 
вашему здоровью.

H
Этот символ указывает на действия, которые 
могут повлечь за собой повреждение 
устройства для прокалывания кожи.

i
Этот символ указывает на важность 
изложенной информации.

T Kullanım kılavuzu

Accu-Chek FastClix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse ağrısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Parmak delme cihazı 11 farklı derinlik ayarına sahiptir, 
bu şekilde derinlik ayarını cildinizin özelliklerine 
uyarlayabilirsiniz. Tetik tuşuyla parmak delme cihazını 
bir adımda kurabilir ve lanseti tetikleyebilirsiniz. 
Tetikleme sırasında lanset deriyi deler. Parmak delme 
cihazına 6 lansetli bir lanset tamburu takılabilir. 
Böylece 6 kez bir steril lansetle kan aldıktan sonra 
lanset tamburunu değiştirebilirsiniz.

Bu kullanım kılavuzu 3 sembol içermektedir:

W Bu sembol, olası yaralanma tehlikelerine 
veya sağlığınız açısından oluşabilecek 
tehlikelere işaret eder.

H
Bu sembol, parmak delme cihazında hasar 
oluşturabilecek kullanım şekillerine işaret eder.

i
Bu sembol önemli bilgilere işaret eder.

W • Устройство для прокалывания кожи 
Акку-Чек ФастКликс предназначено только 
для индивидуального использования!
Его можно использовать для получения капли 
крови только у одного и того же лица.
При использовании устройства для 
прокалывания кожи разными людьми, в 
том числе членами семьи, или лечащим 
врачом для получения капли крови у разных 
пациентов существует риск распространения 
инфекций. Поэтому это устройство для 
прокалывания кожи не предназначено 
для профессионального использования в 
медицинских учреждениях.
• Храните устройство для прокалывания 
кожи и все принадлежности к нему 
вне досягаемости детей до 3  лет. При 
проглатывании мелких деталей (насадок или 
т. п.) существует опасность удушения.

H
Вставляйте в устройство для прокалывания 
кожи Акку-Чек ФастКликс только барабан 
с ланцетами Акку-Чек ФастКликс. Другие 
ланцеты или барабаны с ланцетами могут 
повредить устройство для прокалывания 
кожи или помешать его бесперебойной 
работе.

Подготовка
XX Перед получением капли крови вымойте 

руки теплой водой с мылом (см. 1 ). Хорошо 
высушите руки. Это позволяет сократить 
загрязнение в месте прокола и стимулирует 
кровоток.

Установка барабана с ланцетами
Перед получением капли крови с помощью 
устройства для прокалывания кожи вы должны 
установить барабан с ланцетами.

W • Accu-Chek FastClix parmak delme cihazı 
sadece kişisel kullanım için tasarlanmıştır!
Bu cihaz ile sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil 
olmak üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa 
veya sağlık profesyoneli aynı parmak delme 
cihazını farklı kişilerde kan alımı için kullanırsa 
enfeksiyon tehlikesi söz konusudur. Parmak 
delme cihazı bu nedenle sağlık kurumlarında 
profesyonel kullanım için uygun değildir.
• Parmak delme cihazını ve tüm bileşenlerini 
3 yaş altındaki çocukların erişemeyeceği yerde 
tutun. Küçük kısımlar (örn. kapaklar veya 
benzeri maddeler) yutulursa boğulma riski 
vardır.

H
Accu-Chek FastClix parmak delme cihazına 
sadece Accu-Chek FastClix lanset tamburları 
takın. Başka lansetler veya lanset tamburları 
parmak delme cihazının işlevini olumsuz 
etkileyebilir veya parmak delme cihazına zarar 
verebilir.

Hazırlık
XX Kan alma işleminden önce ellerinizi ılık su 

ve sabunla yıkayın (bkz. 1 ). Ellerinizi iyice 
kurulayın. Bu şekilde kan alma yerinin kirlenmesi 
önlenir ve kan dolaşımı teşvik edilir.

Lanset tamburunun takılması
Parmak delme cihazı ile kan alabilmeniz için bir lanset 
tamburu yerleştirmelisiniz.
XX Kapağı parmak delme cihazından çıkarın 

(bkz. 2 ).
XX Yeni lanset tamburunu beyaz ucu ilk önce 

girecek şekilde parmak delme cihazına takın 
(bkz. 3 ).

Lanset tamburu, parmak delme cihazına tam 
oturduğunda ve sadece çıkıntılı kenarı dışarıda 
durduğunda doğru takılmış demektir (bkz. 3 ).

Получение капли крови
Получить каплю крови можно, как правило, из 
любого пальца. Однако не следует получать 
кровь из пальца с инфекцией кожи или ногтя. 
Мы рекомендуем использовать для получения 
капиллярной крови боковые поверхности кончиков 
пальцев, так как болевые ощущения, возникающие 
при проколе в этих местах, минимальны.

W • Для получения капли крови всегда 
используйте новый ланцет. Это сократит риск 
инфицирования, и получение капли крови 
будет почти безболезненным.
• Используйте устройство для прокалывания 
кожи только с установленной насадкой. Если 
насадка не установлена, ланцет проколет 
кожу слишком глубоко, что может привести 
к болевым ощущениям.
• В отдельных случаях после получения капли 
крови ланцет может выступать из насадки.
Существует возможность получения травм 
и распространения инфекций, если вы или 
другие лица прикоснетесь к выступающему 
ланцету. Если ланцет выступает из насадки, 
осторожно отложите устройство для 
прокалывания кожи в сторону. Храните 
устройство для прокалывания кожи вне 
досягаемости других лиц и обратитесь в 
Информационный центр. 

XX Плотно прижмите устройство для 
прокалывания кожи к выбранному месту 
прокола (см. 7 ).

XX Нажмите кнопку спуска вниз до упора (см. 8 ).
Ланцет высвобождается и прокалывает кожу.
XX Поглаживание пальца в направлении кончика 

пальца поможет сформироваться капле крови.
Размер капли крови зависит от глубины прокола и 
силы нажима устройством для прокалывания кожи.
Если размер капли крови недостаточен, в следующий 
раз прижмите устройство для прокалывания кожи 
немного сильнее. Если полученной капли крови все 
еще недостаточно, повторите процедуру, постепенно 
увеличивая глубину прокола.
Если вы получили каплю большего размера, чем 
требуется, уменьшите глубину прокола.
XX После получения капли крови сразу же 

приступайте к измерению глюкозы крови, 
соблюдая указания в руководстве пользователя 
глюкометра.

Следите за тем, чтобы место прокола оставалось 
чистым.

Подготовка нового ланцета
После получения капли крови с помощью устройства 
для прокалывания кожи необходимо подготовить 

enfeksiyon tehlikesi vardır. Lanset kapağın 
dışında duruyorsa parmak delme cihazını 
dikkatli bir şekilde kenara bırakın. Parmak 
delme cihazını diğer kişilerin erişiminden uzakta 
muhafaza edin ve müşteri destek merkezine 
başvurun.

XX Parmak delme cihazını, istediğiniz kan alma 
yerine iyice bastırın (bkz. 7 ).

XX Tetik tuşunu tamamen aşağı bastırın (bkz. 8 ).
Lanset tetiklenir ve cilde girer.
XX Kan damlası oluşumunu desteklemek için 

parmak ucuna doğru parmağınıza hafif baskı 
uygulayın.

Çıkan kan miktarı, derinlik ayarına ve parmak delme 
cihazının cilde uyguladığı baskıya bağlıdır.
Yeterince kan çıkmazsa parmak delme cihazını bir 
dahaki kan alımında daha kuvvetli bastırın. Bu yeterli 
değilse derinlik ayarını adım adım artırın.
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.
XX Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan 

şekeri ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzunda 
belirtildiği şekilde ölçün.

Akabinde kan alma yerini kirlenmelere karşı 
korumanızı tavsiye ediyoruz.

Yeni lansetin hazırlanması
Parmak delme cihazı ile kan aldıktan sonra bir sonraki 
kan alımı için yeni bir lanset gereklidir.
XX Parmak delme cihazının yan tarafındaki kolu 

dayanak noktasına kadar A yönünde ve sonra B 
yönünde döndürün (bkz. 9 ).

Sonraki lanset artık kullanılabilir.
Kolun yanındaki gösterge artık bir adet daha az 
kullanılabilir lanset gösterir, örn. önceden 6 iken  
şimdi 5.
XX Her lanset değişiminde yukarıdaki adımda 

açıklandığı gibi hareket edin.
Her lanset değişiminden sonra kullanılabilir 
lanset göstergesi bir adet daha az lanset gösterir,  
örn. önce 4 iken şimdi 3. Altıncı (ve böylece sonuncu) 
lanseti hazırladığınızda gösterge 1 gösterir.

Kullanılmış lanset tamburunu değiştirme
Altıncı (ve böylece sonuncu) lanseti kullandıktan sonra 
kullanılmış lanset tamburunun yeni bir lanset tamburu 
ile değiştirilmesi gerekir.
XX Kapağı parmak delme cihazından çıkarın 

(bkz. 2 ).
XX Lanset tamburunu parmak delme cihazından 

çıkarın (bkz. 0 ).
Kullanılmış lanset tamburu, beyaz silindir üzerinde 
kırmızı bir çizgi ile gösterilir. 
XX Yeni lanset tamburunu takın (bkz. Lanset 

tamburunun takılması bölümü).

новый ланцет для следующего получения капли 
крови.
XX Передвиньте рычаг сбоку устройства для 

прокалывания кожи до упора в направлении 
A, а затем – снова в направлении B (см. 9 ).

Следующий ланцет готов к использованию.
На индикаторе рядом с рычагом вы видите, что 
неиспользованных ланцетов стало на один меньше, 
например, 5 вместо 6.
XX Для очередной смены ланцета действуйте так, 

как описано в предыдущем пункте.
После каждой смены ланцета число на 
индикаторе количества неиспользованных 
ланцетов будет на один ланцет меньше,  
например, 3 вместо прежних 4. Если вы подготовили 
к использованию шестой, т.  е. последний ланцет, 
на индикаторе будет показана цифра 1.

Замена использованного барабана с 
ланцетами

После использования шестого, а значит, 
последнего, ланцета необходимо произвести замену 
использованного барабана с ланцетами на новый.
XX Снимите насадку с устройства для 

прокалывания кожи (см. 2 ).
XX Выньте барабан с ланцетами из устройства 

для прокалывания кожи (см. 0 ).
На использованном барабане с ланцетами на белом 
цилиндре видна красная полоса. 
XX Установите новый барабан с ланцетами (см. 

Установка барабана с ланцетами ).

H
Использованный барабан с ланцетами имеет 
функцию блокировки, которая предотвращает 
его повторную установку.

Использованные барабаны с ланцетами можно 
утилизировать с бытовыми отходами, если это не 
противоречит нормам вашей страны.

Хранение устройства для прокалывания 
кожи

Не храните устройство для прокалывания кожи при 
высоких температурах (например, не оставляйте его 
в перегретой машине). Это может привести к его 
неисправности.

Чистка и дезинфекция устройства для 
прокалывания кожи и насадки

Во избежание распространения инфекций 
необходимо регулярно проводить чистку и 
дезинфекцию устройства для прокалывания кожи 
и насадки:
• не реже 1 раза в неделю,
• если на них остались следы крови,
• всякий раз перед тем, как кто-нибудь другой 

собирается взять устройство для прокалывания 
кожи в руки, например, чтобы помочь вам.

H
Kullanılmış lanset tamburu kilitlidir ve tekrar 
kullanılamaz.

Kullanılmış lanset tamburları, ülkenizde farklı bir 
düzenleme geçerli olmadığı sürece ev atıklarınızla 
birlikte atılabilir.

Parmak delme cihazının saklanması
Parmak delme cihazını yüksek sıcaklıklarda, örn. 
sıcak araçta saklamayın. İşlevi olumsuz etkilenebilir.

Parmak delme cihazının ve kapağın 
temizlenmesi ve dezenfekte edilmesi

Enfeksiyon bulaşmasını önlemek için parmak delme 
cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli ve 
dezenfekte etmelisiniz:
• en az haftada 1 kez,
• üzerinde kan var ise,
• başka bir kişi parmak delme cihazını eline almadan 

önce daima, örn. size yardım etmek için.
Parmak delme cihazını komple sarabileceğiniz tüy 
bırakmayan bezler, su ve %70’lik izopropanol gerekir.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte etmeden 
önce, kan ve diğer kirleri çıkarmak için bunları 
temizlemelisiniz. 

H
Parmak delme cihazına ve kapağa zarar 
vermemek için:
• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı 
maddelere daldırmayın.
• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte 
etmek için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

XX Kapağı parmak delme cihazından çıkarın 
(bkz. 2 ).

XX Lanset tamburunu parmak delme cihazından 
çıkarın (bkz. 0 ).

Temizleme
XX Bir bezi biraz suyla ıslatın.
XX Parmak delme cihazını ve kapağı iyice silin, 

parmak delme cihazını sadece dıştan (bkz. q ), 
kapağıysa hem içten hem de dıştan (bkz. w ) 
silin.

XX Parmak delme cihazını ve kapağı kuru bir bez 
ile kurulayın.

Dezenfekte etme
XX Bir bezi %70’lik izopropanol ile iyice ıslatın.
XX Parmak delme cihazını ve kapağı 2’şer dakika 

boyunca iyice silin, parmak delme cihazını 
sadece dıştan, kapağıysa hem dıştan hem de 
içten silin.

XX Kapağı tekrar takın.
XX Parmak delme cihazını komple beze sarın. 
XX Sarılı parmak delme cihazını 8  dakika boyunca 

bekletin.

Вам потребуются не оставляющие ворсинок 
тканевые салфетки, в которые можно полностью 
завернуть устройство для прокалывания кожи, вода 
и 70-процентный раствор изопропилового спирта.
Перед дезинфекцией устройства для прокалывания 
кожи и насадки необходимо провести их чистку, 
чтобы удалить с них кровь и другие загрязнения. 

H
Во избежание повреждения устройства для 
прокалывания кожи и насадки:
• Никогда не погружайте устройство для 
прокалывания кожи и насадку в жидкости.
• Используйте для чистки только воду, а 
для дезинфекции – только 70-процентный 
раствор изопропилового спирта.

XX Снимите насадку с устройства для 
прокалывания кожи (см. 2 ).

XX Выньте барабан с ланцетами из устройства 
для прокалывания кожи (см. 0 ).

Чистка
XX Слегка смочите салфетку водой.
XX Тщательно протрите устройство для 

прокалывания кожи и насадку, устройство для 
прокалывания кожи – только снаружи (см. q ), 
а насадку – снаружи и изнутри (см. w ).

XX Обсушите устройство для прокалывания кожи 
и насадку сухой салфеткой.

Дезинфекция
XX Хорошо смочите салфетку 70-процентным 

раствором изопропилового спирта.
XX Тщательно, по 2  минуты, протирайте 

устройство для прокалывания кожи и насадку: 
устройство для прокалывания кожи  – только 
снаружи, насадку – снаружи и изнутри.

XX Установите насадку на место.
XX Полностью заверните устройство для 

прокалывания кожи в салфетку. 
XX Оставьте устройство для прокалывания кожи 

завернутым в течение 8 минут.
XX Разверните устройство для прокалывания 

кожи и оставьте его сушиться на воздухе.

Альтернативные места для получения капли 
крови

Капиллярную кровь для измерения глюкозы крови 
можно получить не только из кончика пальца, но и 
из других мест (подушечка у основания большого 
пальца, предплечье, плечо, икроножная мышца 
или бедро)  – т.  н. анализ крови из альтернативных 
мест (англ.: Alternative Site Testing, сокращенно: 
AST). Для получения капли капиллярной крови из 
альтернативных мест необходимо заменить обычную 
насадку специальной насадкой для получения капли 
крови из альтернативных мест Акку-Чек ФастКликс.

XX Parmak delme cihazını bezden çıkarın ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kan alımı için alternatif bölgeler
Kan şekeri ölçümleri için kapiller kanı sadece 
parmak uçlarından değil, başka vücut bölgelerinden 
de alabilirsiniz (avuç içi, alt kol, üst kol, baldır veya 
uyluk), yani alternatif bölgelerde ölçüm mümkündür 
(İngilizce: Alternative Site Testing, kısaltma: AST). 
Kapiller kanın başka vücut bölgelerinden alınabilmesi 
için normal kapağı özel bir kapak olan Accu-Chek 
FastClix AST kapağı ile değiştirmelisiniz.

Sipariş bilgileri
Bir Accu-Chek FastClix parmak delme cihazı, 
Accu-Chek FastClix lanset tamburları veya bir 
Accu-Chek FastClix AST kapağı sipariş etmek 
istiyorsanız lütfen müşteri destek merkezine  
(bkz. Müşteri destek merkezi bölümü) başvurun.

Son güncelleme
2019-04

Müşteri destek merkezi
Roche Diagnostics Turkey A.Ş.
Esentepe Mahallesi Kırgülü Sokak No: 4
34394 Şişli, İstanbul
Türkiye
Müşteri Danışma Hattı: 
0800 211 36 36 (ücretsiz)
0850 211 36 36
www.rochediagnostics.com.tr 

Информация для заказа
Если вы желаете заказать устройство для 
прокалывания кожи Акку-Чек ФастКликс, 
барабаны с ланцетами Акку-Чек ФастКликс или 
насадку AST Акку-Чек ФастКликс для получения 
капли крови из альтернативных мест, просим вас 
обращаться в Информационный центр (см. раздел 
Информационный центр).

Последняя редакция
2019-04

Информационный центр
Россия
Информационный центр:
8-800-200-88-99 (бесплатно для всех  
регионов России) 
Aдрес эл. почты: info@accu-chek.ru
Веб-сайт: www.accu-chek.ru 

W Внимание! Соблюдайте указания 
по технике безопасности, 
приведенные в инструкции по 
использованию этого продукта. 

D Только для однократного 
применения 

E Использовать до 

S Стерилизованы облучением 

M Производитель 

R Каталожный номер 

L Номер партии 

Международный торговый 
идентификационный номер

Данный продукт отвечает 
требованиям Европейской 
Директивы 93/42/EEC по 
медицинским изделиям. 

W Dikkat, ürünün kullanım kılavuzunda 
güvenlikle ilgili bilgilere bakınız. 

D Yalnızca bir kez kullanın 

E Son kullanım tarihi 

S Işınlama yöntemiyle sterilize 
edilmiştir 

M Üretici 

R Katalog numarası 

L Lot numarası 

Küresel ticari ürün numarası

Bu ürün tıbbi cihazlar için 93/42/AET 
sayılı Avrupa direktif gerekliliklerini 
karşılamaktadır. 
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Pen pencoblos 

Alat pencucuk 

Tombol 
jepret/
tembak

butang 
cucukan

Drum lanset 
yang digunakan

gelendong jarum  
yang telah digunakan

Nilai numerik 
untuk kedalaman 

penetrasi 
(11 kedalaman 

penetrasi)

nilai-nilai nombor  
untuk kedalaman 

cucukan  
(11 kedalaman 

cucukan)

Garis merah

jalur merah

Tutup yang 
dapat diputar

penutup 
berputar

Drum lanset 
baru

gelendong jarum baru 

Indikator kedalaman penetrasi 
yang diatur

penunjuk kedalaman 
suntikan yang ditentukan

Display jarum lanset  
yang tersedia

paparan jarum yang boleh  
didapati

Tuas untuk 
menyediakan jarum 

lanset baru

tuil untuk 
menyediakan jarum 

baru

W Drum lanset tidak boleh didorong pada saat 
bersamaan ke pen pencoblos dan tidak boleh 
menekan tombol jepret/tembak atau menopang 
pen pencoblos dengan tombol jepret/tembak, 
misalnya di pelat meja. Jika tidak, jarum lanset 
dapat terpicu dan dapat menusuk Anda secara 
tidak sengaja.

XX Tempatkan tutup ke posisi semula. Dengan 
demikian, reses dan busur harus bersudut 
dengan indikator kedalaman penetrasi (bentuk 
persegi perak) pada batas tepi (lihat 4 ). 

Tutup dipasang dengan benar saat didorong hingga 
berhenti, lalu terkunci yang terdengar dengan jelas.

H
Kemudian tutup dapat dipasang dengan mudah 
hingga berhenti saat drum lanset dimasukkan 
sepenuhnya ke pen pencoblos. Jangan 
memasang tutup dengan paksaan. Dengan 
demikian, tutup dan pen pencoblos dapat rusak. 
Sebagai gantinya, periksa kursi drum lanset.

Setiap drum lanset berisi 6 jarum lanset. Jarum lanset 
yang pertama sekarang siap digunakan. Tampilan 
jarum lanset yang tersedia menunjukkan 6 jarum 
lanset, yang berarti sekarang sudah tersedia 6 jarum 
lanset (lihat 5 ).

i
Jangan lepaskan drum lanset sebelum semua 
6 jarum lanset digunakan. Drum lanset tidak 
dapat diganti jika telah dilepaskan sekali.

Mengatur kedalaman tusukan
Terdapat 11 kedalaman penetrasi yang dapat diatur 
(0,5 sampai 5,5). Persegi perak (indikator kedalaman 
penetrasi yang diatur) menampilkan kedalaman 
penetrasi yang diatur pada pen pencoblos. Semakin 
besar angkanya, semakin besar kedalaman penetrasi. 
Jika belum pernah menggunakan pen pencoblos ini, 
kami menganjurkan pengaturan kedalaman penetrasi 
yang rendah, misalnya kedalaman 2. 
XX Putar tutup hingga mencapai kedalaman 

penetrasi yang diinginkan pada indikator 
(lihat 6 ).

Mengambil tetes darah
Secara umum, darah dapat diambil dari masing-
masing jari. Jari-jari tertentu mungkin tidak cocok 
untuk tujuan ini, misalnya saat terjadi infeksi pada 
kulit atau salah satu kuku jari. Kami menganjurkan 
pengambilan darah kapiler dari sisi ujung jari karena 
rasa sakit pada bagian ini paling sedikit.

W • Gunakan lanset baru setiap kali mengambil 
darah. Hal ini mengurangi risiko infeksi dan 
pengambilan darah tidak menimbulkan rasa 
sakit.

Gelendong jarum dimasukkan dengan kejituan apabila 
ia masuk dalam alat pencucuk sepenuhnya dan hanya 
hujung sahaja yang terkeluar (lihat 3 ).

W Anda tidak dibenarkan menolak gelendong 
jarum pada masa yang sama dalam alat 
pencucuk sambil menekan butang cucukan 
atau menyokong alat pencucuk dengan butang 
cucukan, cth. di permukaan meja. Jika tidak 
mungkin jarum ditekan dan boleh mencucuk 
anda secara tidak sengaja.

XX Pasangkan semula penutup. Oleh itu, anda perlu 
jaringkan lekukan tepi penutup dan lengkuk 
penunjuk kedalaman cucukan (segi empat sama 
berwarna perak) (lihat 4 ). 

Penutup dimasukkan dengan kejituan apabila 
sehingga habis dan boleh didengar dan dirasa 
terkunci dalam kedudukan.

H
Penutup hanya akan terkunci dalam kedudukan, 
apabila gelendong jarum masuk sepenuhnya 
dalam alat pencucuk. Jangan gunakan kuasa 
yang teramat, untuk memasukkan penutup. 
Dengan ini, penutup dan alat pencucuk 
boleh rosak. Sebaliknya betulkan kedudukan 
gelendong jarum.

Setiap gelendong jarum mempunyai 6 jarum. Jarum 
pertama sedia untuk digunakan. Paparan jarum 
yang boleh didapati menunjukkan 6, ini bermaksud, 
terdapat sekarang 6 jarum untuk pelupusan (lihat 5 ).

i
Jangan buang gelendong jarum sebelum setiap 
6 jarum telah digunakan. Anda tidak boleh 
memasukkan gelendong jarum semula selepas 
anda telah membuangnya sekali.

Menentukan kedalaman cucukan
Anda boleh menentukan 11 kedalaman cucukan 
(0.5 hingga 5.5). Segi empat sama berwarna perak 
(penunjuk kedalaman suntikan yang ditentukan) di 
alat pencucuk menunjukkan kedalaman cucukan 
yang ditentukan. Semakin besar nilai, semakin dalam 
kedalaman cucukan. 
Jika anda tiada pengalaman dengan alat pencucuk 
ini, kami mencadangkan kedalaman cucukan yang 
rendah, cth. menentukan kedalaman cucukan 2. 
XX Pusingkan penutup sehingga kedalaman 

cucukan yang diingini boleh dilihat pada tanda 
(lihat 6 ).

Mendapatkan titisan darah
Secara umumnya, anda boleh mendapatkan darah 
dari setiap jari. Jari tertentu boleh menjadi tidak 
sesuai, sekiranya ada jangkitan kulit atau kuku. Kami 
mencadangkan untuk mengambil kapilari darah dari 
sisi hujung jari kerana di kawasan ini terletaknya 
paling sedikit deria kesakitan.

6 Buku Petunjuk Penggunaan

Pen pencoblos Accu-Chek FastClix adalah alat 
untuk pengambilan sampel darah kapiler dari ujung 
jari dengan mudah dan hampir tanpa rasa sakit.  
Pen pencoblos ini memiliki 11 kedalaman penetrasi 
yang berbeda agar kedalaman penusukan dapat 
disesuaikan dengan struktur kulit pengguna. Dengan 
tombol jepret/tembak, Anda dapat mengatur pen 
pencoblos dan jarum lanset dapat digerakkan. Jarum 
lanset dapat menusuk kulit saat digerakkan. Drum 
lanset dapat dimasukkan dengan 6 jarum lanset ke 
pen pencoblos. Sehingga darah dapat diambil 6 kali 
dengan jarum lanset steril dan kemudian drum lanset 
dapat diganti.

Dalam petunjuk penggunaan ini terdapat 3 simbol 
berikut:

W Simbol ini mengindikasikan adanya kemung-
kinan risiko cedera atau gangguan kesehatan 
bagi pengguna.

H
Simbol ini mengindikasikan tindakan yang dapat 
menyebabkan kerusakan pada jarum lanset.

i
Simbol ini mengindikasikan adanya informasi 
penting.

m Panduan pengguna

Alat pencucuk Accu-Chek FastClix adalah peralatan 
untuk pengambilan kapilari darah dengan mudah, 
dan hampir tanpa kesakitan dari hujung jari. Alat 
pencucuk mempunyai 11 kedalaman cucukan yang 
berlainan, agar anda boleh mengubah kedalaman 
cucukan mengikut kesesuaian kulit anda. Dengan 
butang cucukan anda boleh menyediakan peralatan 
jarum sekaligus dan menekan jarum. Dengan 
menekannya, jarum menembusi kulit. Dalam 
alat pencucuk tetapkan gelendong jarum dengan  
6 jarum. Anda juga boleh mendapatkan darah  
6 kali dengan jarum yang steril dan kemudian tukar 
gelendong jarum.

Anda akan menemui 3 simbol yang berikut dalam 
panduan pengguna ini:

W Simbol ini memberitahu anda mengenai 
kemungkinan risiko kemalangan atau bahaya 
untuk kesihatan anda.

H
Simbol ini memberitahu anda mengenai 
tindakan-tindakan yang boleh merosakkan alat 
pencucuk yang sedang digunakan.

i
Simbol ini memberitahu anda mengenai 
maklumat-maklumat penting yang berkaitan.

W • Jarum lanset Accu-Chek FastClix hanya 
ditujukan untuk penggunaan pribadi!
Ini hanya boleh digunakan untuk memperoleh 
sampel darah dari satu orang.
Ada risiko infeksi yang ditularkan jika pen 
pencoblos ini digunakan oleh orang lain, 
bahkan anggota keluarga, atau jika profesional 
kesehatan menggunakan pen pencoblos ini 
untuk mendapatkan sampel darah dari lebih 
dari satu orang. Oleh sebab itu, pen pencoblos 
ini tidak cocok untuk penggunaan profesional di 
fasilitas atau lembaga-lembaga kesehatan.
• Simpan pen pencoblos dengan semua 
komponennya jauh dari jangkauan anak-anak 
di bawah umur 3 tahun. Akan ada risiko sesak 
napas jika komponen-komponen kecil (tutup 
pen pencoblos, atau objek serupa) tertelan.

H
Masukkan hanya jarum lanset Accu-Chek 
FastClix ke dalam pen pencoblos Accu-Chek 
FastClix. Jarum lanset atau drum lanset lain 
dapat menghambat fungsi atau merusak pen 
pencoblos.

Persiapan
XX Cuci tangan dengan air hangat dan sabun 

sebelum mengambil darah (lihat 1 ). Keringkan 
tangan dengan baik. Ini mengurangi kontaminasi 
dari lokasi tusukan dan menstimulasi aliran darah.

Mengatur drum lanset
Agar dapat mengambil sampel darah dengan pen 
pencoblos, sebuah jarum lanset harus dimasukkan.
XX Lepaskan tutup dari pen pencoblos (lihat 2 ).
XX Dorong drum lanset baru – dengan ujung putih 

pertama – ke dalam pen pencoblos (lihat 3 ).
Drum lanset dapat diatur dengan benar saat drum 
lanset dimasukkan sepenuhnya ke pen pencoblos dan 
hanya tepi yang menonjol bagian depan dapat ditahan 
(lihat 3 ).

W • Alat pencucuk Accu-Chek FastClix adalah 
hanya untuk penggunaan persendirian!
Darah hanya boleh didapatkan dari seorang 
yang sama sahaja.
Terdapat bahaya pemindahan jangkitan apabila 
alat pencucuk digunakan oleh individu lain, 
termasuklah ahli keluarga atau pakar kesihatan 
yang menggunakan alat pencucuk untuk 
pengambilan sampel darah dari individu yang 
berbeza. Oleh itu, alat pencucuk ini tidak sesuai 
untuk penggunaan secara profesional dalam 
institusi penjagaan kesihatan.
• Simpan alat pencucuk dan semua bahagian-
bahagiannya di tempat yang tidak boleh dicapai 
oleh kanak-kanak di bawah 3 tahun. Terdapat 
risiko lemas apabila bahagian-bahagian kecil 
(seperti penutup dan lain-lain) ditelan.

H
Hanya masukkan gelendong jarum Accu-Chek 
FastClix dalam alat pencucuk Accu-Chek 
FastClix. Jarum-jarum atau gelendong jarum 
yang lain boleh merosakkan fungsi alat pencucuk 
atau merosakkan alat pencucuk tersebut.

Persediaan
XX Cuci tangan anda dengan air suam dan sabun, 

sebelum anda mendapatkan darah (lihat 1 ). 
Keringkan tangan anda sepenuhnya. Dengan ini, 
tempat cucukan dapat dielakkan dari tercemar 
dan sirkulasi darah juga akan bertambah baik.

Masukkan gelendong jarum
Bagi mendapatkan darah dengan alat pencucuk, anda 
mesti memasukkan gelendong jarum.
XX Tarik penutup dari alat pencucuk (lihat 2 ).
XX Tolak gelendong jarum yang baru – dengan 

penghujung putih di hadapan – dalam alat 
pencucuk (lihat 3 ).

• Hanya gunakan pen pencoblos dengan tutup 
yang terpasang. Tanpa tutup, jarum lanset akan 
menembus terlalu dalam dan tusukannya akan 
menimbulkan rasa sakit. 
• Dalam beberapa kasus, jarum lanset dapat 
keluar dari tutup setelah pengambilan sampel 
darah. Ada risiko cedera dan infeksi jika Anda 
atau orang lain menyentuh jarum lanset yang 
menonjol. Jika jarum lanset menonjol dari tutup, 
lepaskan pen pencoblos dengan hati-hati. 
Jauhkan pen pencoblos dari jangkauan orang 
lain dan hubungi layanan pelanggan.

XX Tekan pen pencoblos dengan kuat pada posisi 
penusukan yang diinginkan (lihat 7 ).

XX Tekan tombol jepret/tembak sepenuhnya ke 
bawah (lihat 8 ).

Jarum lanset akan dilepaskan dan menembus masuk 
ke dalam kulit.
XX Pijat jari ke arah ujung jari agar mengeluarkan 

sejumlah darah yang cukup.
Jumlah darah yang keluar tergantung pada kedalaman 
penetrasi dan tekanan pen pencoblos pada kulit.
Jika darah yang keluar tidak cukup, tekan pen 
pencoblos lebih kuat saat pengambilan darah 
berikutnya. Jika masih belum cukup, perbesar 
kedalaman penetrasi secara bertahap.
Jika darah yang keluar terlalu banyak, kurangi 
kedalaman penetrasi.
XX Setelah darah diambil, segera ukur kadar gula 

darah sesuai dengan petunjuk penggunaan 
glukometer.

Kami menganjurkan Anda untuk melindungi posisi 
penusukan dari kontaminasi setelah pengambilan 
sampel darah.

Menggunakan jarum lanset baru
Setelah pen pencoblos digunakan untuk mengambil 
darah, jarum lanset baru akan diperlukan untuk 
pengambilan sampel darah selanjutnya. 
XX Tuas dipindahkan pada sisi pen pencoblos 

hingga berhenti ke arah A dan ke arah B 
(lihat 9 ).

Jarum lanset yang pertama siap digunakan sekarang.
Display di samping tuas sekarang menampilkan jarum 
lanset yang tersedia lebih sedikit, misalnya 5 bukan 6.
XX Lanjutkan seperti yang dijelaskan pada langkah 

sebelumnya untuk setiap penggantian jarum 
lanset tambahan.

Display jarum lanset yang tersedia akan menampilkan 
jarum lanset tambahan, setelah setiap penggantian 
jarum lanset, misalnya dari 3 yang sebelumnya 4. 
Sehingga jika jarum lanset keenam dan terakhir telah 
disediakan, terdapat 1 jarum lanset pada tampilan.

W • Gunakan jarum yang baru setiap kali 
anda mendapatkan darah. Dengan ini, 
anda mengurangkan risiko kejangkitan dan 
pengambilan sampel darah akan menjadi hampir 
tiada kesakitan.
• Gunakan alat pencucuk hanya dengan 
penutup yang telah dipasang. Tanpa penutup, 
jarum akan masuk terlalu dalam dan cucukan 
akan menjadi sakit. 
• Dalam kes-kes tertentu, jarum boleh terkeluar 
daripada penutup selepas darah dikeluarkan. 
Dengan ini, terdapatnya risiko kecederaan dan 
jangkitan, jika anda atau orang lain menyentuh 
jarum yang terkeluar itu. Sekiranya jarum 
terkeluar daripada penutup, letakkan alat 
pencucuk ke tepi dengan berhati-hati. Pastikan 
alat pencucuk diletakkan jauh daripada julat 
capaian orang lain dan hubungi perkhidmatan 
pelanggan.

XX Tekan alat pencucuk dengan kejap di tempat 
cucukan yang dikehendaki (lihat 7 ).

XX Tekan butang cucukan sepenuhnya ke bawah 
(lihat 8 ).

Jarum akan dilepaskan dan masuk ke dalam kulit.
XX Tekan jari perlahan-lahan hingga ke hujung jari, 

untuk menghasilkan titisan darah.
Jumlah darah yang keluar bergantung pada 
kedalaman cucukan dan tekanan, dan lokasi alat 
pencucuk di kulit.
Jika jumlah darah yang keluar tidak cukup, tekan alat 
pencucuk dengan lebih kuat semasa pengambilan 
sampel darah yang seterusnya. Jika ianya tidak 
mencukupi, besarkan kedalaman cucukan secara 
berperingkat.
Jika terlalu banyak darah keluar, kurangkan 
kedalaman cucukan.
XX Selepas darah didapatkan, segera ukur glukosa 

darah anda mengikut panduan pengguna untuk 
meter glukosa darah anda.

Kami mencadangkan untuk melindungi tempat 
cucukan dari kekotoran.

Sediakan jarum baru
Apabila anda telah mendapatkan darah dengan alat 
pencucuk, gunakan jarum baru untuk pengambilan 
sampel darah yang seterusnya.
XX Gerakkan tuil di tepi alat pencucuk sehingga 

dalam kedudukan di arah A dan semula di arah 
B (lihat 9 ).

Jarum seterusnya sedia untuk digunakan.
Paparan ditepi tuil menunjukkan hanya satu jarum 
yang boleh didapati kurang daripada, cth. 5 sebalik 
sebelum 6.
XX Teruskan seperti langkah sebelumnya untuk 

setiap penukaran jarum.

Mengganti drum lanset yang digunakan
Jika jarum lanset keenam dan terakhir sudah 
digunakan, drum lanset yang digunakan harus diganti 
dengan drum lanset baru.
XX Lepaskan tutup dari pen pencoblos (lihat 2 ).
XX Lepaskan drum lanset dari pen pencoblos 

(lihat 0 ).
Garis merah dapat terlihat pada silinder putih saat 
drum lanset digunakan. 
XX Pasang drum lanset baru (lihat bab mengatur 

drum lanset).

H
Drum lanset yang digunakan memiliki kunci dan 
tidak dapat digunakan kembali.

Drum lanset yang sudah digunakan dapat dibuang 
bersama sampah rumah tangga, jika tidak ada 
peraturan lain yang berlaku di negara Anda.

Menyimpan pen pencoblos
Jangan simpan pen pencoblos pada suhu yang 
tinggi, misalnya dalam mobil yang panas. Fungsi pen 
pencoblos dapat terganggu.

Membersihkan dan mensterilkan pen 
pencoblos dan tutup

Untuk mencegah penularan infeksi, pen pencoblos 
dan tutupnya harus dibersihkan dan disterilkan 
secara rutin:
• setidaknya seminggu sekali,
• saat darah menempel,
• setiap sebelum orang lain mengambil pen 

pencoblos, misalnya untuk membantu Anda.
Untuk membersihkan pen pencoblos dan tutupnya, 
dibutuhkan kain bebas serat yang dapat digunakan 
untuk membalut seluruh pen pencoblos, air, dan 
isopropanol 70 %.
Sebelum disterilkan, pen pencoblos dan 
tutupnya harus dibersihkan terlebih dahulu untuk 
menghilangkan darah dan kotoran lainnya. 

H
Agar tidak merusak pen pencoblos dan tutupnya:
• Jangan rendam pen pencoblos dan tutupnya 
di dalam cairan.
• Gunakan air untuk membersihkan dan 
isopropanol 70 % untuk mensterilkan.

XX Lepaskan tutup dari pen pencoblos (lihat 2 ).
XX Lepaskan drum lanset dari pen pencoblos 

(lihat 0 ).

Membersihkan
XX Basahi kain dengan sedikit air.
XX Seka pen pencoblos dan tutupnya secara 

menyeluruh, untuk pen pencoblos hanya dari 
luar (lihat q ) dan tutupnya dari luar dan dalam 
(lihat w ).

Selepas setiap penukaran jarum, paparan 
menunjukkan jarum yang tersedia kurang satu jarum,  
cth. 3 sebalik sebelum 4. Apabila anda telah 
menyediakan jarum baru yang keenam dan terakhir, 
1 akan ditunjukkan di paparan.

Menukar gelendong jarum yang telah 
digunakan

Apabila anda telah menggunakan jarum yang keenam 
dan terakhir, anda mesti menukar gelendong jarum 
yang telah digunakan dengan gelendong jarum yang 
baru.
XX Tarik penutup dari alat pencucuk (lihat 2 ).
XX Tarik gelendong jarum dari alat pencucuk 

(lihat 0 ).
Di gelendong jarum yang telah digunakan akan 
ditunjukkan jalur merah di silinder putih tersebut. 
XX Masukkan gelendong jarum yang baru (lihat 

perenggan Masukkan gelendong jarum ).

H
Gelendong jarum yang telah digunakan 
mempunyai penghalang dan tidak boleh 
dimasukkan semula.

Gelendong jarum yang telah digunakan boleh dibuang 
ke dalam sampah selagi di negara anda tiada 
peraturan atau undang-undang yang ditentukan.

Menyimpan alat pencucuk
Jangan simpan alat pencucuk dalam suhu yang 
tinggi, cth. dalam kereta yang panas. Fungsinya boleh 
terganggu.

Membersihkan dan melakukan pembasmian 
kuman untuk alat pencucuk dan penutup

Untuk mengelakkan pemindahan jangkitan, anda perlu 
selalu membersihkan dan melakukan pembasmian 
kuman untuk alat pencucuk dan penutup:
• sekurang-kurangnya 1 kali seminggu,
• apabila darah melekat,
• setiap kali sebelum seorang yang lain memegang 

alat pencucuk dalam tangan, contohnya untuk 
membantu anda.

Anda memerlukan kain yang tidak berbulu yang 
boleh membalut alat pencucuk sepenuhnya, air dan 
isopropanol (70 %).
Sebelum anda melakukan pembasmian kuman 
pada alat pencucuk dan penutup, anda perlu 
membersihkannya terlebih dahulu untuk membuang 
darah dan kotoran lain. 

H
Untuk mengelakkan kerosakan alat pencucuk 
dan penutup:
• Jangan benamkan alat pencucuk dan penutup 
dalam cecair.
• Gunakan air sahaja untuk membersih dan 
isopropanol (70  %) sahaja untuk pembasmian 
kuman.

XX Keringkan pen pencoblos dan tutupnya dengan 
kain kering.

Mensterilkan
XX Basahi kain dengan isopropanol 70 %.
XX Usap pen pencoblos dan tutupnya secara 

menyeluruh masing-masing 2 menit, pen 
pencoblos hanya dari luar dan tutupnya dari luar 
dan dalam.

XX Tempatkan tutup ke posisi semula.
XX Balut pen pencoblos seluruhnya dalam kain. 
XX Biarkan pen pencoblos dalam balutan kain 

selama 8 menit.
XX Lepaskan pen pencoblos dari kain pembalut dan 

biarkan kering dengan udara.

Tempat-tempat lainnya untuk pengambilan 
sampel darah

Sampel darah kapiler untuk pengukuran kadar gula 
darah dapat diambil tidak hanya dari ujung jari, 
melainkan juga di bagian-bagian tubuh lainnya 
(telapak tangan, lengan bawah, lengan atas, betis, 
atau paha), atau yang disebut juga pengukuran 
pada bagian-bagian tubuh alternatif (bahasa inggris: 
Alternative Site Testing, disingkat: AST). Agar darah 
kapiler dapat diambil dari bagian-bagian tubuh 
lainnya, tutup pen pencoblos yang biasa harus  
diganti dengan yang khusus, yakni tutup Accu-Chek 
FastClix AST.

Informasi pemesanan
Jika Anda ingin memesan pen pencoblos Accu-Chek 
FastClix, jarum lanset Accu-Chek FastClix, atau tutup 
Accu-Chek FastClix AST, silakan hubungi dukungan 
pelanggan dan pusat layanan (lihat bagian Dukungan 
pelanggan dan pusat layanan).

Revisi terakhir
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Dukungan pelanggan dan pusat layanan
Indonesia
Customer Support and Service Centre
Hotline: 0-800-1-222-999
www.accu-chek.com

XX Tarik penutup dari alat pencucuk (lihat 2 ).
XX Tarik gelendong jarum dari alat pencucuk 

(lihat 0 ).

Membersih
XX Lembapkan sehelai kain dengan sedikit air.
XX Lapkan alat pencucuk dan penutup dengan teliti, 

alat pencucuk dilap dari luar sahaja (lihat q ) 
dan penutup dari luar dan dalam (lihat w ).

XX Keringkan alat pencucuk dan penutup dengan 
sehelai kain yang kering.

Pembasmian kuman
XX Lembapkan sehelai kain secukupnya dengan 

isopropanol (70 %).
XX Lapkan alat pencucuk dan penutup dengan 

teliti selama 2 minit setiap satu, alat pencucuk 
dilap dari luar sahaja dan penutup dari luar dan 
dalam.

XX Pasangkan semula penutup.
XX Balutkan alat pencucuk sepenuhnya dalam kain 

tersebut. 
XX Biarkan alat pencucuk yang dibalut selama 

8 minit.
XX Keluarkan alat pencucuk dari balutan dan 

biarkan kering secara semulajadi.

Tempat cucukan lain untuk pengambilan  
sampel darah

Anda boleh mendapatkan kapilari darah untuk 
membuat pengukuran glukosa darah bukan sahaja 
dari hujung jari, malah dari tempat cucukan lain 
(pangkal tapak tangan, lengan bawah, lengan atas, 
betis atau peha), atau dipanggil sebagai pengukuran 
di tempat cucukan yang lain (dalam bahasa Inggeris: 
Alternative Site Testing, kependekan: AST). Untuk 
membolehkan anda mengambil kapilari darah dari 
tempat cucukan lain, anda harus menukar penutup 
biasa, dengan penutup AST Accu-Chek FastClix  
yang khas.

Maklumat tempahan
Hubungi perkhidmatan pelanggan anda (lihat 
perenggan Perkhidmatan pelanggan ) apabila anda 
mahu menempah alat pencucuk Accu-Chek FastClix, 
gelendong jarum Accu-Chek FastClix atau penutup 
AST Accu-Chek FastClix.

Semakan terakhir
2019-04

Perkhidmatan pelanggan
Malaysia
Customer Support and Service Centre:
Toll-Free Line: 1-800-88-1313
www.accu-chek.com.my

W Perhatian, amati petunjuk 
keselamatan pada petunjuk 
penggunaan ini. 

D Gunakan hanya satu kali 

E Digunakan sebelum 

S Sterilisasi dengan iradiasi 

M Manufaktur 

R Nomor katalog 

L Nomor LOT 

Nomor Barang Perdagangan Global

Produk ini memenuhi kriteria 
Pedoman Eropa 93/42/EEC 
mengenai alat-alat kesehatan. 

W Amaran, rujuk pada langkah-langkah 
keselamatan dalam panduan 
pengguna produk ini.

D Gunakan sekali sahaja 

E Boleh digunakan hingga 

S Sterilisasi melalui iradiasi 

M Pengeluar 

R Kod katalog 

L Kod kumpulan 

Nombor butiran perdagangan global

Produk ini menepati syarat-syarat 
Peraturan 93/42/EEC Eropah 
mengenai produk perubatan. 
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